Acts 21:25
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference (translated “concerning”) from the neuter plural articular perfect active participle of the verb PISTEUW, meaning “to believe.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  This idea is brought out in translation by the use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Gentiles have produced the action of believing.


The participle is circumstantial and functions like a finite verb in the genitive absolute construction.

Then we have the genitive subject of the participle in a genitive absolute construction from the neuter plural noun ETHNOS, meaning “the Gentiles.”  This genitive noun functions as the subject of the genitive participle.

“Now concerning the Gentiles who have believed,”
 is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” plus the first person plural aorist active indicative from the verb EPISTELLW, which means “to send something to, inform/instruct by letter; also simply to write Heb 13:22; Acts 21:25; 15:20.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that leaders of the Jerusalem church produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb KRINW, which means “to reach a decision; to decide.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion.  The English auxiliary verb “have” is used in translation to bring out the idea of past completion; “having decided.”


The active voice indicates that the leadership of the Jerusalem church has produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory, with the action preceding the action of the main verb.

This is followed by the present middle infinitive from the verb PHULASSW, which means “to be on one’s guard against, look out for, avoid 2 Tim 4:15; Acts 21:25; Lk 12:15; 2 Pet 3:17.”


The present tense is a durative and customary present for an action that began in the past and is reasonably expected to continue now.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the Gentile believers to produce the action of avoiding something.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse with an accusative-infinitive construction.  Therefore, the word “that” is used in the translation to indicate the indirect discourse.

With this infinitive we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”

“we wrote, having decided that they avoid”

 is the coordinating use of the postpositive conjunction TE with a series of additive conjunctions KAI…KAI…KAI, meaning “not only…but also…and…and.”
  Then we have the accusative direct object from the four neuter singular adjectives and nouns, which are all governed by a single accusative neuter singular article.  First, we have he adjective EIDWLOTHUTOS, meaning “food sacrificed to idols;”
 then the noun HAIMA, meaning “[animal] blood;” then the adjective PNIKTOS, meaning “strangled [animals];” and the feminine singular noun PORNEIA, meaning “fornication.”

“not only food sacrificed to idols but also [animal] blood and strangled [animals] and fornication.’”

Acts 21:25 corrected translation
“Now concerning the Gentiles who have believed, we wrote, having decided that they avoid not only food sacrificed to idols but also [animal] blood and strangled [animals] and fornication.’”
Explanation:
1.  “Now concerning the Gentiles who have believed,”

a.  James continues with his statement (order) to Paul of what he must do by telling Paul that this does not change anything that was agreed upon in the Jerusalem conference 8-9 years ago.  “The request that was now being made of Paul conflicted neither in principle nor in fact with the agreement that had once been made and was so acceptable to the Gentile churches.”


b.  What James suggests (requires) of Paul has no effect on the Gentiles who have believed in Christ.  The requirements on these Gentile believers remain the same.  They are required to follow the same things that were stipulated in the letter written by the Jerusalem church to the Gentile believers in the church of Antioch.  Bruce explains: “The elders wish to assure Paul that their misgivings are confined to his teaching reportedly given to Jewish believers.  We are glad to know, they say in effect, that you do not teach Jewish believers to abandon the ancestral customs, and we should like you to make this clear to everybody here.  As for Gentile believers, of course, we have already agreed that nothing is to be imposed on them apart from the abstentions detailed in the apostolic letter.”


c.  James does not want Paul to think that Paul’s going into the Temple and entering into Jewish religious ritual means that the Gentiles must do likewise.  James is attempting to disconnect Paul’s actions with the actions of Gentile Christians.  Yet, how can the actions of the apostle to the Gentiles be disconnected from those with whom he is in union as a fellow-believer in Christ?


d.  James and the Jerusalem Christians either never clearly understood and accepted the unity of the royal family or just could not let go of the Temple and the religious rituals of Judaism.  They just couldn’t give it all up and walk away, which is probably one of the reasons for the complete and total destruction of the Temple in 70 A.D.  That forced the Jewish Christians to give up the Temple and the religious rituals.

2.  “we wrote, having decided that they avoid”

a.  James is referring to the actions of the Jerusalem council previously described by Luke in Acts 15:23ff.


b.  The requirement on the Gentile Christians is that they avoid certain things that were highly offensive to the Jews:



(1)  Eating food sacrificed to idols;



(2)  Eating animal blood;



(3)  Eating animals that had been strangled;



(4)  Fornication or any unlawful sexual activity.


c.  These things remained in effect for the Gentile Christians.

3.  “not only food sacrificed to idols but also [animal] blood and strangled [animals] and fornication.’”

a.  Compare Acts 15:28-29, “For it seemed good to the Holy Spirit and to us to lay upon you no greater burden except these essentials: to abstain from things offered to idols and from blood and from things strangled and from sexual immorality; from which things, if you keep yourselves free, you will behave correctly.  Farewell.’”


b.  The four things mentioned here are the same four things mentioned in the letter from the leaders of the Jerusalem church to the church of Antioch.

4.  “Ultimately the compromise did not work—either in this instance for Paul or in regard to the larger issue of the relationship between Jewish and Gentile Christian​ity.  As Jewish nationalism increased, the Gentile mission became more and more of a liability to Jewish Christianity.  In the aftermath of the Jewish War with Rome and the fall of Jerusalem in A.D. 70, Jewish Christianity was declared heretical by official Judaism; and it was no longer possible for a Christian Jew to remain in the Jewish community.  James had seen the problem well and sought to present himself as a strict, Torah-abiding Jew, doubtless to strengthen the credibility of his witness to his fellow Jews.  Ultimately, he gave his life for his Chris​tian witness, being put to death at the order of the high priest Ananus in A.D. 62.”
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